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Статья 9.  

В вопросах, указанных в настоящем Кодексе, соблюдаются действующие договоры и конвенции, а 
при отсутствии таких договоров в соответствии с нормами международного гражданского 
процессуального права применяются следующие положения: 
I.La юрисдикция и компетенция судов государства не могут быть исключены в пользу иностранной 
юрисдикции, созданной по соглашению физических лиц; 
II.La юрисдикция судов государства не исключается lis pendens или присоединением к 
иностранному суду; 
III.La res judicata, вытекающий из решения, вынесенного иностранным судом, имеет силу только в 
государстве после признания судом компетентного государства в порядке, указанном в настоящем 
Кодексе; 
IV.La юрисдикция судов государства регулируется положениями настоящего Кодекса, 
положениями, которые носят местный характер; 
V. Средства доказывания, допустимые для демонстрации существования или отсутствия 
правового действия или факта, регулируются по форме законодательством места, где они имели 
место, при условии, что они не противоречат фундаментальным принципам 
доказательственного права штата Сонора. Совпадение иностранного права с законодательством 
государства и с мексиканским законодательством предполагается при отсутствии доказательств 
обратного; VI. Любое физическое или юридическое лицо может предъявить иск или ответчик в 
суде государства, когда это уместно в соответствии с правилами юрисдикции 
  

Статья 168.  

Письма, направляемые за границу или получаемые от иностранных судей или судов, должны 
соответствовать положениям международных договоров или конвенций. 
При отсутствии договора или соглашения применяются следующие правила: 
I. Все судебные разбирательства осуществляются посредством судебного поручения или судебного 
поручения, направленного по дипломатическим каналам, за исключением случаев, 
предусмотренных в следующих разделах: 
II. Запрашиваемый судья выносит решение о своей собственной компетенции в силу предмета 
вверенного ему деяния; 
III. Лицо, получающее судебное поручение, должно соблюдать настоящий закон в отношении того, 
каким образом оно должно быть выполнено; 
IV.Si письмо написано на иностранном языке, к нему должен быть приложен перевод на испанский 
язык, заверенный переводчиком; 
V. Лица, заинтересованные в исполнении судебных поручений и судебных поручений, могут быть 
доверенными лицами; VI.No легализация подписей будет необходима, если законодательством или 
практикой страны, в которую адресовано письмо, не установлено это требование. В случае 
необходимости, Губернатор Штата должен легализовать подписи на письмах, заверенных 
Верховным судом, подпись первого должна быть легализована Министром внутренних дел, а 



подпись этого должностного лица - Министром иностранных дел; VII. В отношении народов, 
законодательство которых разрешает это, увещевание должно быть направлено непосредственно 
судом или судьей увещеваемому без какой-либо иной легализации, кроме той, которая требуется 
законами страны, в которой оно должно быть совершено; 
VIII. Письма, адресованные в суды государства иностранными судьями или судами, могут быть 
отправлены непосредственно, при условии, что они легализованы мексиканским министром или 
консулом, проживающим в стране или по месту обращения к запрашивающему суду; 
IX.La ведение судопроизводства в иностранных государствах может быть также поручено 
секретарям дипломатических миссий и консульским агентам Республики, если об этом попросит 
сторона, содействующая им, и в этом случае письмо должно быть отправлено по назначению через 
Министерство иностранных дел.  Соответствующее письмо, сопровождаемое дубликатом, может 
быть вручено заинтересованной стороне с тем, чтобы оно могло быть возвращено после 
уведомления соответствующей стороны в соответствии с положениями законодательства страны 
проживания лица, которому было вручено уведомление, что должно быть зарегистрировано 
соответствующими органами места, в которое оно направлено.  Подписи, которыми подписан 
указанный сертификат, будут легализованы. 
  

Статья 184.  

В тех случаях, когда практика судебного акта требует вызова в суд лиц, находящихся вне места 
судебного разбирательства, должен быть установлен срок, который должен быть увеличен до 
указанного законом срока и который будет считаться разумным с учетом большей или меньшей 
простоты общения; но не менее трех дней, если расстояние составляет сто километров или 
меньше, в случае, если данное лицо проживает на территории Республики, за исключением 
случаев, когда законом прямо предусмотрено иное. Если подсудимый проживает за границей, 
судья продлевает срок вызова в суд до любого, который он сочтет необходимым, учитывая 
расстояния и большую или меньшую легкость связи. Если обвиняемый, проживающий в месте 
судебного разбирательства, докажет, что он отсутствовал в день вызова в суд, ответ принимается 
до окончания срока доказывания, который продлевается на десять обычных дней для 
представления доказательств, если менее этого срока не хватает для завершения срока 
  

  

Статья 765.  

При наследовании иностранцев консулы или консульские агенты имеют право на вмешательство, 
предоставленное им законом, договорами или международными обычаями 
  

  


